RATAPU TEKAU MA TAHI o te wa noa O TE TAU - B

INOINGA MO TE KATOA

E te Atua, te kaha o nga tangata e timanako ana ki
a koe, kia whakarongo pai mai ki a2 matou inoinga,
a, ki te kore koe e awhina mai kua korekaha to
matou tinana matemate, tukua mai tdu mana tapu,
kia whakarite ai matou i au whakahau, a, kia
manawareka ki & koe a matou hiahia me a matou
mahi. Ma to matou Ariki ma Héhu Karaiti, tau
Tamaiti e ora nei, e rangatira tahi nei korua i te
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo ake,
ake. Amene.

English Text: Contemporary English Version

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Ezekiel. Ehekiere
The LorD said Someday I, the LorD, will cut a
tender twig from the top of a cedar tree, then plant
it on the peak of Israel’s tallest mountain, where it
will grow strong branches and produce large fruit.
All kinds of birds will find shelter under the tree,
and they will rest in the shade of its branches.
Every tree in the forest will know that I, the LORD
can bring down tall trees and help short ones to
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grow. I dry up green trees and make dry ones
green. I, the LORD, have spoken, and I will keep
my word. Ko te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua
WAIATA WHAKUTU 91/92

ws: He mea pai te whakamoemiti ki te Ariki
(It is good to give thanks to the LORD.)

It 1s wonderful to be grateful and sing your praises
LorD Most High! It is wonderful each morning to
tell about your love and at night to announce how
faithful you are. Whakautu: He mea pai te
Good people will prosper like palm trees, and they
will grow strong like the cedars of Lebanon. They
will take root in your house, LORD God, and they
will do well. #%. He mea pai te whakamoemomiti
They will be like trees that stay healthy and fruitful,
even when they are old. And they will say about
you, The LoORD always does right! God is our
mighty rock. Wzazsuiz: He mea pai te

TUHITUHI TAPU TUARUA
2 Cor. Pauro ki te hunga o Koriniti
Always be cheerful! As long as we are in these
bodies, we are away from the Lord. But we live by
faith, not by what we see. We should be cheerful,
because we would rather leave these bodies and be
at home with the Lord. But whether we are at home
with the Lord or away from him, we still try our best
to please him. After all, Christ will judge each of
us for the good or bad that we do while living in
these bodies. Ko te kupu a te Ariki
Whakamoemiti ki te Atua.
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Areruia, areruia. Ko te kdakano te kupu a te Atua.
Ko te Karaiti te kairui; ka puta te hua te oranga
tonutanga, areruia.

RONGO PAI Hato Maka
I mea a Héhu ki te mano: E rite ana te rangatira-
tanga o te Atua ki te tangata 1 maka e ia he purapura
ki te oneone. A, moe ana, ara ana, i te p0d i te ao, na
ka kotira te purapura, ka nunui haere, t&¢ matauria e
ia he mea péhea. E hua ana hoki te whenua i tona
kaha ake an6. Ko te rau ki mua, muri iho ko te
puku, muri iho ko te tino kakano i roto i te puku. A,
ka pakari nga hua, na, ka tukua tonutia te toronaihi,
kua taea hoki te pd kotinga. A, i mea and ia: Me
whakarite e tatou te rangatira- tanga o te Atua ki te
aha? Me whakatau hoki ki té¢hea kupu whakarite?
Rite tonu ia ki te kakano hinapi*. I tona ruinga ki
te whenua he iti ia i nga purapura katoa i runga i te
whenua. A, ka oti te rui, ka tupu ake, ka nui atu i
nga otaota katoa, a, ka puta dna manga nui, heoi, ka
ahei ngd manu o te rangi te noho 1 tdna
taumarumarutanga.  Na, he maha nga kupu
whakarite péra, i korerotia ai ¢ Hehu te kupu ki a
ratou, he mea whakarite and ki to ratou kaha ki te
whakarongo. A, heoi ano ana kupu, ina korero ki a
ratou, he kupu whakarite anake. Ka noho ia, ko
ratou anake, ka whaka- maramatia e ia ngad mea
katoa ki ana akonga. Ko te Rongo Pai a te
Ariki
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Kia whakanuia ra koe e Hehu Karaiti.
[*hinapi = sinapis alba, rite tonu ki te purapura nani. ]
GOSPEL Saint Mark 426-34
Jesus said: God’s kingdom is like what happens
when a farmer scatters seed in a field. The farmer
sleeps at night and is up and around during the day.
Yet the seeds keep sprouting and growing, and he
doesn’t understand how. It is the ground that
makes the seeds sprout and grow into plants that
produce grain. Then when harvest season comes
and the grain is ripe, the farmer cuts it with a sickle.
Finally Jesus said: What is God’s kingdom like?
What story can I use to explain it? It is like what
happens when mustard seed is planted in the
ground. It is the smallest seed in all the world. But
once it is planted it grows larger than any garden
plant. It even puts out branches that are big enough
for birds to rest in its shade.”  Jesus used many
other stories when he spoke to the people, and he
taught them as much as they could understand. He
did not tell them anything without using stories.
But when he was alone with his disciples, he
explained everything to them.
The Gospel of the Lord.
Praise to you Lord Jesus Christ
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E te Atua, te kaha o nga tangata e timanako ana ki
a koe, kia whakarongo pai mai ki a2 matou inoinga,
a, ki te kore koe e awhina mai kua korekaha to
matou tinana matemate, tukua mai tdu mana tapu,
kia whakarite ai matou i au whakahau, 3, kia
manawareka ki a koe a matou hiahia me a matou
mahi. Ma to matou Ariki ma Héhu Karaiti, tau
Tamaiti e ora nei, e rangatira tahi nei korua i te
kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi, mo ake,
ake. Amene.

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Ezekiel. Ehekiere
Ko te kupu ténei a te Ariki te Atua: Ka tangohia ano
e ahau tétahi wahi o te kauru o te hita tiketike, a, ka
whakatupuria. Ka katohia mai e ahau tétahi mea
ngawari 1 te matamata o Ona rara hou, 3, ka
whakatokia ki runga ki te maunga tiketike e ptirero
ana ki runga. Ka whakatokia e ahau ki te maunga
tiketike o lharaira; a, ka wana ona manga, ka hua
nga hua, 3, ko te putanga he hita pai. Ka noho hoki
nga manu katoa, ia parirau, ia parirau, ki raro i d ia;
ka noho ratou ki te taumarumarunga iho o Ona
manga. A, ka mohio nga rakau katoa o te parae,
naku na te Ariki 1 whakaiti te rakau tiketike, naku i
tiketike ai te rakau papaku; naku i whakamaroke te
rakau kaiota, naku hoki i tupu ai te rakau maroke:
naku na te Ariki te kupu, naku and i mahi. Ko te
kupu a te Ariki.
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Whakamoemiti Ki te Atua

WAIATA WHAKUTU 91/92
Whakautu: He mea pai te whakamoemiti ki te Ariki
He mea pai te whakawhetai ki te Ariki, te himene
atu ki tou ingoa, e te Runga Rawa, te whakakite i
tou atawhai 1 te ata, 1 tou pono 1 nga pod katoa.
wa: He mea pai te whakamoemiti ki te Ariki
Ka rite te tupu o te tangata tika ki to te nikau; ka rite
tona nui ki to te hita 1 Repanona.
wsz: He mea pai te whakamoemiti ki te Ariki
Ko te hunga i whakatokia ki te whare o te Ariki ka
tupu ki ngd marae o to tatou Atua. Ka whai hua
tonu ratou ua hina: ki tonu i te wai, matomato tonu;
hei whakakite i te tika o te Ariki: ko ia toku kohatu,
kahore hoki ona hé.
wz: He mea pai te whakamoemiti ki te Ariki

TUHITUHI TAPU TUARUA
Reta 2 na Pauro ki te hunga o Koriniti
Tatou ka maia tonu, e mohio ana hoki, i1 a tatou e
noho ana i te tinana, ¢ noho mataara mai ana tatou i
te Ariki. Ta tatou haere nei hoki, kei runga i te
whakapono, a, kahore i runga i te titiro. Ae, e maia
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ana tatou, a, ta tatou e tino hiahia nei, kia noho
mataara k& i te tinana, kia noho hoki ki te Ariki.
Koia hoki tatou ka oke nei, ahakoa tawhiti, ahakoa
patata, kia paingia mai tatou e ia. Kua takoto hoki
te tikanga kia kitea katoatia tatou ki mua 1 te
nohoanga whakawa o te Karaiti, kia riro mai ai 1
tenei 1 t€nei nga mea ake o tona tinana, kia rite ano
ki tana 1 mahi ai, ahakoa pai, ahakoa kino
Ko te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua
Areruia, areruia. Ko te kdkano te kupu a te Atua.
Ko te Karaiti te kairui; ka puta te hua te oranga
tonutanga, areruia.

RONGO PAI
Hato Maka 426-34
I mea a Héhu ki te mano: E rite ana te rangatira-
tanga o te Atua ki te tangata i maka e ia he purapura
ki te oneone. A, moe ana, ara ana, i te po, i te ao,
na ka kotira te purapura, ka nunui haere, t&¢ matauria
e ia he mea pehea. E hua ana hoki te whenua i tona
kaha ake an6. Ko te rau ki mua, muri iho ko te
puku, muri iho ko te tino kakano i roto i te puku. A,
ka pakari nga hua, na, ka tukua tonutia te toronaihi,
kua taea hoki te pd kotinga. A, i mea ano ia: Me
whakarite e tatou te rangatiratanga o te Atua ki te
aha? Me whakatau hoki ki té¢hea kupu whakarite?
Rite tonu ia ki te kakano hinapi*. I tona ruinga ki
te whenua he iti ia i nga purapura katoa i runga i te
whenua. A, ka oti te rui, ka tupu ake, ka nui atu i
nga otaota katoa,a, ka puta dna manga nui, heoi, ka
ahei ngd manu o te rangi te noho 1 tona
taumarumarutanga.”  Na, he maha nga kupu
whakarite péra, i1 korerotia ai e ia te kupu ki a ratou,
he mea whakarite and ki to ratou kaha ki te
whakarongo. A, heoi and ana kupu, ina korero ki a
ratou, he kupu whakarite anake. Ka noho ia, ko
ratou anake, ka whaka-maramatia e ia ngd mea
katoa ki @ana akonga.
Ko te Rongo Pai a te Ariki

Kia whakanuia ra koe e te Ariki e Hehu Karaiti.
[*hinapi = sinapis alba, rite tonu ki te purapura nani.]

INOINGA MO TE KAWENGA
E te Atua, 1 nga takoha ka kawea atu nei mau e
whangai ki te kai, e whakahou ki tou Hakarameta
nga wahanga e rua o te tangata, ka inoi nei matou,
whakaae mai, ko te oranga ka puta mai ekore e
mimiti 1 0 matou tinana, wairua ranei. Ma te Karaiti
to matou Ariki. Amene.

INOINGA MO TE KOMUNIO
E te Ariki, nd te mea ko ténei tango Komunio Tapu
he matatuhi o te hononga o te hunga whakapono ki
a koe, kia kotahi and te hononga i roto i1 tou Hahi.
Ma te Karaiti to matou Ariki. Amene.



